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Warum? W eil sie Sie in die
Lage versetzen, wirklich zu spre-
chen und die Leute zu verstehen.

Wie wird das gemacht? Abgese-
hen von dem, w as jedes Sprac h-
buch bietet, nämlich Vokabeln,
Beispielsätze etc., zeichnen sich
die Bände der K auderwelsch-
Reihe durch folgende Besonder-
heiten aus:

Die Grammatik wird in einfa-
cher Sprache so weit erklärt, dass
es möglich wird, ohne viel P au-
kerei mit dem Sprechen zu be-
ginnen, wenn auch nicht gerade
druckreif.

Alle Beispielsätze werden dop-
pelt ins Deutsc he über tragen:
zum einen Wort-für-Wort, zum
anderen in „ordentliches“ Hoch-
deutsch. S o w ird d as f remde
Sprachsystem sehr gut dur ch-
schaubar. Denn in einer fremden
Sprache unterscheiden sich z. B.
Satzbau und A usdrucksweise
recht stark vom Deutschen. Oh-
ne diese Übersetzungsart ist es so
gut wie unmög lich, schnell ein-
zelne Wörter in einem Satz aus-
zutauschen.

Die Autorinnen und Autoren
der Reihe sind Globe trotter, die
die Sprac he im Land selbs t g e-
lernt haben. Sie wissen daher ge-
nau, wie und w as die Leute auf
der Straße sprechen. Deren Aus-
drucksweise ist nämlich häuf ig
viel einf acher und dir ekter als 
z. B. die Sprac he der Literatur
oder des Fernsehens.

Besonders wichtig sind im Rei-
seland Körpersprache, Gesten,
Zeichen und Verhaltensregeln,
ohne die auc h Sprac hkundige
kaum mit Mensc hen in guten
Kontakt kommen. In allen Bän-
den der K auderwelsch-Reihe
wird darum besonders auf diese
Art der nonverbalen Kommuni-
kation eingegangen.

Kauderwelsch-Sprechführer
sind k eine Lehrbücher , aber
viel mehr al s S prachführer!
Wenn Sie ein wenig Zeit investie-
ren und einige Vokabeln lernen,
werden Sie mit ihrer Hilfe in kür-
zester Zeit schon Informationen
bekommen und Erfahrungen
machen, die „t aubstummen“
Reisenden verborgen bleiben.

Kauderwelsch-Sprechführer sind anders!
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